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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, ΕΝΕΡΓΟΥΣΑΣ ΕΞ ΟΝΟΜΑ-
ΤΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΓΑΛΗΝΟΤΑΤΗΣ ΥΨΗ-

ΛΟΤΗΤΑΣ ΤΟΥ ΠΡΙΓΚΙΠΑ ΤΟΥ ΜΟΝΑΚΟ (1)

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

ΓΑΛΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΚΑΙ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ

Patrick Leclercq
Υπουργός
Place de la Visitation — BP nr. 522
MC 98015 Monaco Cedex

Παρίσι, 24 ∆εκεµβρίου 2001

Κύριε Υφυπουργέ,

Μετά την ανταλλαγή επιστολών µεταξύ των εκπροσώπων των κρατών µας ενόψει της εισαγωγής του ευρώ στο Πριγκιπάτο του Μονακό, µε
πλήρη σύµπραξη της Eυρωπαϊκής Επιτροπής και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, έχω την τιµή, κατ’ εντολή της κυβέρνησής µου και εξ
ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, να σας προτείνω τις ακόλουθες διατάξεις, για τις οποίες συµφωνεί η Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή:

«Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 111 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 974/98 του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου
1998,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 31ης ∆εκεµβρίου 1998, σχε-
τικά µε τη θέση που πρόκειται να λάβει η Κοινότητα όσον αφορά
συµφωνία περί των νοµισµατικών σχέσεων µε το Πριγκιπάτο του
Μονακό,

τη σύµβαση µεταξύ της Γαλλίας και του Μονακό περί συναλλαγµα-
τικών ελέγχων, της 14ης Απριλίου 1945, και τις ανταλλαγές
επιστολών µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας και
της κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρίγκιπα
του Μονακό, της 18ης Μαΐου 1963, της 27ης Νοεµβρίου 1987,
και της 10ης Μαΐου 2001, σχετικά µε τις τραπεζικές ρυθµίσεις,

το άρθρο 18 της σύµβασης γειτονίας µεταξύ της Γαλλίας και του
Πριγκιπάτου του Μονακό, της 18ης Μαΐου 1963,

την ανταλλαγή επιστολών της 31ης ∆εκεµβρίου 1998, µεταξύ της
κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας και της κυβέρνησης του
Μονακό,

τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (εφεξής ΕΚΤ)
όσον αφορά την πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών της ζώνης
του ευρώ,

τη γνώµη της Οικονοµικής και ∆ηµοσιονοµικής Επιτροπής,

µε πλήρη τη σύµπραξη της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εφεξής Επιτροπή) και της ΕΚΤ στις διαπραγµατεύσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που συνήλθε σε
σχηµατισµό αρχηγών κράτους και κυβερνήσεως, όρισε µε
απόφασή του στις 3 Μαΐου 1998 ότι η Γαλλία συγκαταλέ-
γεται µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
που υιοθετούν το ευρώ.

(2) Από την 1η Ιανουαρίου 1999, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα
έχει αρµοδιότητα για τα νοµισµατικά θέµατα που αφορούν
όσα κράτη µέλη υιοθετούν το ευρώ.

(3) Σύµφωνα µε τη δήλωση αριθ. 6 που προσαρτάται στην
τελική πράξη της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η
Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να διευκολύνει τις
αναδιαπραγµατεύσεις των υφιστάµενων διακανονισµών
µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας και της
κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρί-
γκιπα του Μονακό στον αναγκαίο, συνεπεία της καθιέρωσης
του ενιαίου νοµίσµατος, βαθµό.(1) Η σύµβαση αυτή τέθηκε σε ισχύ στις 26 ∆εκεµβρίου 2001.
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(4) ∆υνάµει της απόφασης, της 31ης ∆εκεµβρίου 1998, καθο-
ρίστηκε ότι η Γαλλική ∆ηµοκρατία διεξάγει τις διαπραγµα-
τεύσεις µε την κυβέρνηση του Μονακό εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας· η Επιτροπή συµπράττει πλήρως
στις διαπραγµατεύσεις και η ΕΚΤ συµπράττει επίσης πλήρως
στις διαπραγµατεύσεις για τους τοµείς που άπτονται της
αρµοδιότητάς της και παρέχει τη συγκατάθεσή της για τους
όρους υπό τους οποίους τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα
που ευρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό
µπορούν να έχουν πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών της
ζώνης του ευρώ.

(5) Με την απόφασή του, της 31ης ∆εκεµβρίου 1998, το
Συµβούλιο όρισε ότι το Πριγκιπάτο του Μονακό µπορεί να
χρησιµοποιεί το ευρώ ως επίσηµο νόµισµα και να χορηγήσει
την ιδιότητα του νοµίµου χρήµατος στα τραπεζογραµµάτια
και στα κέρµατα σε ευρώ που εκδίδονται από το Ευρωπαϊκό
Σύστηµα Κεντρικών Τραπεζών και από τα κράτη µέλη που
υιοθετούν το ευρώ.

(6) Η εν λόγω απόφαση προβλέπει, µεταξύ των αρχών στις
οποίες θα βασίζεται η θέση της Κοινότητας στις διαπραγµα-
τεύσεις, ότι το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει την
υποχρέωση να µην εκδίδει τραπεζογραµµάτια, κέρµατα ή
νοµισµατικά υποκατάστατα οιουδήποτε είδους, εκτός εάν
συµφωνηθούν µε την Κοινότητα οι προϋποθέσεις µιας
τέτοιας έκδοσης.

(7) Σύµφωνα µε την εν λόγω απόφαση, το Πριγκιπάτο του
Μονακό οφείλει να µεριµνά για την εφαρµογή στο έδαφός
του των κοινοτικών κανόνων που διέπουν τα τραπεζογραµ-
µάτια και κέρµατα σε ευρώ· υπάρχει ανάγκη κατάλληλης
προστασίας των τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ
έναντι της παραχάραξης και κιβδηλίας· είναι αναγκαίο το
Πριγκιπάτο του Μονακό να λάβει όλα τα απαραίτητα µέτρα
για την καταπολέµηση της παραχάραξης και κιβδηλίας και
τη συνεργασία στον τοµέα αυτόν µε την Επιτροπή, την ΕΚΤ
και την Ευρωπαϊκή Αστυνοµική Υπηρεσία (Europol).

(8) Το Συµβούλιο όρισε ότι τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα που
βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό µπο-
ρούν να έχουν πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών εντός
της ζώνης ευρώ, κάτω από τις κατάλληλες προϋποθέσεις, οι
οποίες καθορίζονται µε τη συµφωνία της ΕΚΤ, και τα εν
λόγω χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα µπορούν να υπόκεινται
στις υποχρεώσεις της ΕΚΤ περί ελάχιστων αποθεµατικών και
υποβολής στατιστικών στοιχείων· στις 31 ∆εκεµβρίου 1998,
τα πιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος του
Πριγκιπάτου του Μονακό υπέκειντο στο ίδιο καθεστώς υπο-
χρεωτικών ελάχιστων αποθεµατικών και στις ίδιες υποχρεώ-
σεις δήλωσης στατιστικών στοιχείων µε τα πιστωτικά ιδρύ-
µατα που βρίσκονταν στη Γαλλία, και είχαν τη δυνατότητα
πρόσβασης στα γαλλικά συστήµατα πληρωµών, καθώς και
στην αναχρηµατοδότηση από την Τράπεζα της Γαλλίας·
προκειµένου να διαφυλαχθούν οι συνθήκες του ανταγωνι-
σµού, πρέπει να διατηρηθούν οι εν λόγω καταναγκασµοί και
ευχέρειες, εξυπακουοµένου ότι πρέπει τώρα να εφαρµοστούν
στα θέµατα των υποχρεωτικών ελάχιστων αποθεµατικών και
δηλώσεων στατιστικών στοιχείων οι ρυθµίσεις που καθορίζο-
νται από την ΕΚΤ, και πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών
αφορά τώρα τη ζώνη ευρώ µε βάση τις προϋποθέσεις που

έχουν συµφωνηθεί µε την ΕΚΤ και που καθορίζονται στην
παρούσα σύµβαση.

(9) Η πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών συνεπάγεται, όσον
αφορά τα συστήµατα που λειτουργούν µε βάση την αρχή
πληρωµής σε ακαθάριστα ποσά και σε πραγµατικό χρόνο, τη
δυνατότητα πρόσβασης στα συστήµατα διακανονισµού και
παράδοσης τίτλων.

(10) Συνεπώς είναι σκόπιµο τα πιστωτικά ιδρύµατα και, στο
βαθµό που αυτό είναι αναγκαίο, τα άλλα χρηµατοπιστωτικά
ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του
Μονακό, να υπόκεινται πρώτον στους ίδιους κανόνες µε
εκείνα της ζώνης ευρώ στον τοµέα των µέσων και της
διαδικασίας της νοµισµατικής πολιτικής, δεύτερον στους
ίδιους κανόνες µε εκείνους της ζώνης ευρώ όσον αφορά τις
ρυθµίσεις για τη δραστηριότητά τους και την άσκηση
ελέγχων, καθώς και στην πρόληψη των συστεµικών κινδύνων
στα συστήµατα πληρωµών και στα συστήµατα διακανονι-
σµού και παράδοσης τίτλων και, τρίτον σε διατάξεις ισοδύ-
ναµες µε εκείνες που αφορούν άλλα θέµατα που αντιµετωπί-
ζονται από την παρούσα σύµβαση υπό συνθήκες που διευ-
κρινίζονται σε αυτήν.

(11) Οι εγκεκριµένες εταιρείες που είναι εγκατεστηµένες στο Πρι-
γκιπάτο του Μονακό και οι οποίες έχουν ως αποκλειστική
δραστηριότητα τη διαχείριση χαρτοφυλακίων για λογαρια-
σµό τρίτων ή τη διαβίβαση εντολών δεν µπορούν να έχουν
πρόσβαση στα εν λόγω συστήµατα, ούτε να υπόκεινται στις
προαναφερόµενες υποχρεώσεις.

(12) Η παρούσα σύµβαση δεν παρέχει κανένα δικαίωµα στα
πιστωτικά ιδρύµατα και, ενδεχοµένως, στα άλλα χρηµατο-
πιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκι-
πάτου του Μονακό σε θέµατα εγκατάστασης και ελεύθερης
παροχής υπηρεσιών στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, και αντι-
στοίχως η παρούσα σύµβαση δεν παρέχει κανένα δικαίωµα
στα πιστωτικά ιδρύµατα και, ενδεχοµένως, στα άλλα χρηµα-
τοπιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε θέµατα εγκατάστασης και
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών στο Πριγκιπάτο του Μονακό.

(13) Η παρούσα σύµβαση δεν επιβάλλει στην ΕΚΤ και τις εθνικές
κεντρικές τράπεζες καµία υποχρέωση εγγραφής χρηµατο-
πιστωτικών µέσων του Μονακό στον κατάλογο ή τους κατα-
λόγους των τίτλων που είναι επιλέξιµοι για τις πράξεις
νοµισµατικής πολιτικής του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεν-
τρικών Τραπεζών.

(14) Συνεπεία της υπαγωγής των πιστωτικών ιδρυµάτων και, εφό-
σον είναι αναγκαίο, των άλλων χρηµατοπιστωτικών ιδρυ-
µάτων που βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του
Μονακό, στις ίδιες διατάξεις µε τα ιδρύµατα που βρίσκονται
στη Γαλλία όσον αφορά τις τραπεζικές ρυθµίσεις και την
πρόληψη των συστηµικών κινδύνων στα συστήµατα
πληρωµών και στα συστήµατα διακανονισµού και παρά-
δοσης τίτλων και σε ισοδύναµες διατάξεις όσον αφορά άλλα
θέµατα που αντιµετωπίζονται από την παρούσα σύµβαση, τα
συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να
συνεργάζονται µε καλή πίστη ώστε να µεριµνούν ώστε ανά
πάσα στιγµή, το εφαρµοστέο δίκαιο στο Μονακό στους
τοµείς που καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση να είναι
πανοµοιότυπο ή, ενδεχοµένως, ισοδύναµο µε το δίκαιο που
εφαρµόζεται στη Γαλλία.
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(15) Λαµβανοµένου υπόψη του στόχου της παρούσας σύµβασης,
είναι σκόπιµο να συγκροτηθεί µια µεικτή επιτροπή που να
αποτελείται από αντιπροσώπους του Πριγκιπάτου του
Μονακό, της Επιτροπής, της ΕΚΤ και της Γαλλίας, στα
πλαίσια της οποίας θα εξετάζονται η ισοδυναµία των µέτρων
που λαµβάνονται από το Πριγκιπάτο του Μονακό και από
τα κράτη µέλη κατ’ εφαρµογή των κοινοτικών πράξεων που
αναφέρονται στο παράρτηµα Β, καθώς και οι τεχνικές λεπτο-
µέρειες σύµφωνα µε τις οποίες θα προστίθενται νέες νοµικές
πράξεις στον κατάλογο του παραρτήµατος Β της παρούσας
σύµβασης.

(16) Λαµβανοµένης υπόψη της ανάγκης να εξασφαλισθεί η ενιαία
ερµηνεία του κοινοτικού δικαίου, τα συµβαλλόµενα µέρη
εκφράζουν την κοινή επιθυµία η δικαιοδοσία του ∆ικαστη-
ρίου, δυνάµει του άρθρου 234 της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, να επεκταθεί στο Πρι-
γκιπάτο του Μονακό, καθώς και σε κάθε διαφορά που
αφορά την ερµηνεία των διατάξεων της παρούσας σύµ-
βασης· το ∆ικαστήριο εξετάζει σε ένα γενικότερο πλαίσιο τη
δυνατότητα επέκτασης των αρµοδιοτήτων στις πτυχές αυτές·
τα συµβαλλόµενα µέρη θα προσαρµόσουν την παρούσα
σύµβαση εάν επιβεβαιωθεί έτσι η επέκταση της αρµοδιότη-
τας του ∆ικαστηρίου,

Άρθρο 1

Το Πριγκιπάτο του Μονακό δικαιούται να χρησιµοποιεί το ευρώ ως
επίσηµο νόµισµά του από την 1η Ιανουαρίου 1999, καθορίζοντας
στο εσωτερικό πεδίο τις αναγκαίες νοµικές λεπτοµέρειες, και τούτο
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1103/97, τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 974/98 και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2866/98, όπως
έχουν τροποποιηθεί.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 το Πριγκιπάτο του Μονακό
χορηγεί την ιδιότητα του νόµιµου χρήµατος στα τραπεζογραµµάτια
και στα κέρµατα σε ευρώ. Το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει
αφενός µεν να λάβει τα εσωτερικά µέτρα νοµικής φύσεως ώστε να
εφαρµόζονται στο έδαφός του οι κοινοτικές διατάξεις όσον αφορά
τα τραπεζογραµµάτια και τα κέρµατα σε ευρώ, αφετέρου δε να
εγκρίνει χρονοδιάγραµµα πανοµοιότυπο µε εκείνο που προβλέπεται
από τη Γαλλία για την εισαγωγή των τραπεζογραµµατίων και κερ-
µάτων σε ευρώ.

2. Θα πραγµατοποιηθεί απόσυρση του νοµίσµατος που κυκλο-
φορεί στο Πριγκιπάτο του Μονακό σύµφωνα µε τις διατάξεις που
θα συµφωνούνται µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρα-
τίας και της κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του
Πρίγκιπα του Μονακό και σύµφωνα µε χρονοδιάγραµµα πανοµοιό-
τυπο µε εκείνο που προβλέπεται από τη Γαλλία για την απόσυρση
του νοµίσµατος που κυκλοφορεί στο έδαφός της. Η Γαλλία θα
προβεί στην απόσυρση του νοµίσµατος του Πριγκιπάτου του
Μονακό το οποίο βρίσκεται σε κυκλοφορία στο έδαφός της, µε
βάση λεπτοµέρειες που θα εγκριθούν σε συµφωνία µε την
κυβέρνηση της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρίγκιπα του
Μονακό.

Άρθρο 3

Το Πριγκιπάτο του Μονακό δεν εκδίδει τραπεζογραµµάτια. Εκδίδει
κέρµατα µόνον αφού καταλήξει σε συµφωνία µε την Κοινότητα
σχετικά µε τους όρους έκδοσης. Οι προϋποθέσεις σχετικά µε την

έκδοση περιορισµένης ποσότητας κερµάτων σε ευρώ από την 1η
Ιανουαρίου 2002 και κερµάτων του Μονακό σε φράγκα έως τις 31
∆εκεµβρίου 2001 προβλέπονται από την παρούσα σύµβαση στα
παρακάτω άρθρα.

Άρθρο 4

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 το Πριγκιπάτο του Μονακό θα
µπορεί να εκδίδει κέρµατα σε ευρώ µέχρις ενός ανωτάτου ετήσιου
όγκου ίσου προς το 1/500 της ποσότητας των κερµάτων που
κόβονται στη Γαλλία.

2. Τα κέρµατα σε ευρώ που εκδίδει το Πριγκιπάτο του Μονακό
είναι πανοµοιότυπα, καθόσον αφορά την ονοµαστική αξία, την ισχύ
ως νόµιµου χρήµατος, τα τεχνικά χαρακτηριστικά, τα καλλιτεχνικά
χαρακτηριστικά της κοινής όψης και τα κοινά καλλιτεχνικά
χαρακτηριστικά της εθνικής όψης, µε τα κέρµατα σε ευρώ που
εκδίδουν τα άλλα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που
έχουν υιοθετήσει το ευρώ.

3. Τα καλλιτεχνικά χαρακτηριστικά της εθνικής όψης γνωστο-
ποιούνται εκ των προτέρων από το Πριγκιπάτο του Μονακό στις
αρµόδιες κοινοτικές αρχές.

Άρθρο 5

1. Ο ετήσιος όγκος των κερµάτων σε ευρώ που εκδίδονται από
το Πριγκιπάτο του Μονακό θα προστίθεται στον όγκο των κερ-
µάτων που εκδίδονται από τη Γαλλία προκειµένου να εγκριθεί, από
την ΕΚΤ, ο συνολικός όγκος της κοπής κερµάτων από τη Γαλλία,
σύµφωνα µε το άρθρο 106 παράγραφος 2 της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό θα γνωστοποιεί κάθε χρόνο στη
Γαλλία, το αργότερο έως την 1η Σεπτεµβρίου, τον όγκο και τη
συνολική αξία των κερµάτων σε ευρώ τα οποία προβλέπει να
εκδώσει κατά το επόµενο έτος.

Άρθρο 6

1. Το Πριγκιπάτο του Μονακό δύναται να εκδίδει συλλεκτικά
κέρµατα σε ευρώ. H αξία αυτών θα λαµβάνεται υπόψη στον ετήσιο
όγκο που προβλέπεται στο άρθρο 4. Η έκδοση συλλεκτικών κερ-
µάτων σε ευρώ από το Πριγκιπάτο του Μονακό ακολουθεί τις
κατευθυντήριες γραµµές που προβλέπονται για τα συλλεκτικά κέρ-
µατα που εκδίδονται από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας, οι οποίες προβλέπουν µεταξύ άλλων ότι τα εκδιδόµενα συλλε-
κτικά κέρµατα οφείλουν να διαφέρουν ως προς τα τεχνικά και
καλλιτεχνικά χαρακτηριστικά και την ονοµαστική αξία από τα κέρ-
µατα τρέχουσας κυκλοφορίας, κατά τρόπον ώστε να διακρίνονται
από αυτά.

2. Τα συλλεκτικά νοµίσµατα που εκδίδει το Πριγκηπάτο του
Μονακό δεν αποτελούν νόµιµο χρήµα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

Άρθρο 7

1. Η Γαλλία θέτει στη διάθεση του Πριγκιπάτου του Μονακό το
Νοµισµατοκοπείο των Παρισίων για την κοπή των κερµάτων του.

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει την υποχρέωση να
προσφεύγει για την κοπή των κερµάτων του αποκλειστικά και µόνο
στο Νοµισµατοκοπείο των Παρισίων.
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Άρθρο 8

1. Το Πριγκιπάτο του Μονακό δεν θα µπορεί να εκδώσει κέρ-
µατα σε ευρώ πριν την 1η Ιανουαρίου 2002.

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό θα µπορεί να εκδίδει κέρµατα
του Μονακό σε φράγκα έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001. Τα κέρµατα
που θα κοπούν έτσι θα πρέπει, όσον αφορά το κράµα τους, τον
τίτλο, την οδόντωση και την αξία, να είναι πανοµοιότυπα µε τα
κέρµατα σε φράγκα.

3. Μέχρι την ηµεροµηνία της απόσυρσής τους, τα τραπεζογραµ-
µάτια και κέρµατα σε φράγκα αποτελούν νόµιµο χρήµα στο Πριγκι-
πάτο του Μονακό.

Άρθρο 9

Το Πριγκιπάτο του Μονακό θα συνεργάζεται στενά µε την Ευρω-
παϊκή Κοινότητα τόσο για την καταπολέµηση της παραχάραξης και
κιβδηλείας των τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ όσο και
για την καταστολή και την επιβολή κυρώσεων για κάθε ενδεχόµενη
παραχάραξη και κιβδηλεία των τραπεζογραµµατίων και κερµάτων
σε ευρώ στο έδαφός του. Το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει
την υποχρέωση να θεσπίσει σε εύλογο χρονικό διάστηµα, στον
τοµέα της καταπολέµησης της παραχάραξης και κιβδηλείας, τα
κατάλληλα µέτρα που περιλαµβάνονται στην απόφαση-πλαίσιο, της
29ης Μαΐου 2000, για την ενίσχυση της προστασίας από την
παραχάραξη εν όψει της εισαγωγής του ευρώ µε την επιβολή
ποινών και άλλων κυρώσεων και στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1338/
2001 του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 2001, σχετικά µε τον
καθορισµό των αναγκαίων µέτρων για την προστασία του ευρώ από
την παραχάραξη και την κιβδηλεία. Τα µέτρα για τον καθορισµό
των πρακτικών λεπτοµερειών της συνεργασίας στον τοµέα αυτόν θα
διευκρινιστούν στις ειδικές ανταλλαγές επιστολών µεταξύ της Γαλ-
λίας, ενεργούσας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και σε
συµφωνία µε την Επιτροπή και την ΕΚΤ, και του Πριγκιπάτου του
Μονακό.

Άρθρο 10

1. Τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι αναγκαίο, τα άλλα
εγκεκριµένα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα µε άδεια άσκησης δραστη-
ριοτήτων στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό µπορούν, µε
βάση τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 11, να συµµε-
τέχουν στα συστήµατα διατραπεζικών διακανονισµών των συναλ-
λαγών και πληρωµών, καθώς και διακανονισµών για πράξεις επί
τίτλων, της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σύµφωνα µε τις ίδιες λεπτοµέρειες
µε τις ισχύουσες για τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι
αναγκαίο, τα άλλα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο
έδαφος της Γαλλίας και µε την επιφύλαξη ότι πληρούν τις προϋ-
ποθέσεις που καθορίζονται για την πρόσβαση στα συστήµατα αυτά.

2. Ως σύστηµα διατραπεζικών διακανονισµών των συναλλαγών
και πληρωµών, καθώς και διακανονισµών πράξεων σε τίτλους, νοεί-
ται µια εθνική ή διεθνής διαδικασία οργάνωσης των σχέσεων µεταξύ
των συµµετεχόντων, που επιτρέπει την κατά σύστηµα εκτέλεση, µε
ή χωρίς συµψηφισµό, πληρωµών ή παράδοσης τίτλων. Η διαδικασία
αυτή πρέπει είτε να έχει θεσπιστεί από δηµόσια αρχή κράτους
µέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, είτε να διέπεται από σύµβαση-
πλαίσιο ή από πρότυπη σύµβαση που εφαρµόζεται στην Ευρωπαϊκή
Ένωση.

3. Τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι αναγκαίο, τα άλλα
χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος του Πρι-
γκιπάτου του Μονακό υπόκεινται, µε βάση τις προϋποθέσεις που

καθορίζονται στο άρθρο 11, στις ίδιες λεπτοµέρειες εφαρµογής,
από την Τράπεζα της Γαλλίας, των διατάξεων που καθορίζονται
από την ΕΚΤ σχετικά µε τα µέσα και τις διαδικασίες νοµισµατικής
πολιτικής, όπως και τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι ανα-
γκαίο, τα άλλα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο
έδαφος της Γαλλίας.

Άρθρο 11

1. Οι νοµικές πράξεις που θεσπίζονται από το Συµβούλιο κατ’
εφαρµογήν του άρθρου 107 παράγραφος 6 της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σε συνδυασµό µε το άρθρο 5
παράγραφος 4 ή το άρθρο 19 παράγραφος 1, ή το άρθρο 34
παράγραφος 3 του καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συστήµατος
Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας
(εφεξής “καταστατικό”), ή από την ΕΚΤ κατ’ εφαρµογήν των ως άνω
νοµικών πράξεων του Συµβουλίου ή των άρθρων 5, 16, 18, 19,
20, 22 ή του άρθρου 34 παράγραφος 3 του καταστατικού, ή από
την Τράπεζα της Γαλλίας για την εφαρµογή των νοµικών πράξεων
της ΕΚΤ, εφαρµόζονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό.
Το αυτό ισχύει και για τις ενδεχόµενες τροποποιήσεις των πράξεων
αυτών.

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό εφαρµόζει τα µέτρα που λαµβά-
νονται από τη Γαλλία για τη µεταφορά στη νοµοθεσία της των
κοινοτικών πράξεων σχετικά µε τη δραστηριότητα και τον έλεγχο
των πιστωτικών ιδρυµάτων και την πρόληψη των συστεµικών κιν-
δύνων στα συστήµατα πληρωµών και τα συστήµατα διακανονισµού
και παράδοσης τίτλων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α.
Προς τον σκοπό αυτόν, το Πριγκιπάτο του Μονακό εφαρµόζει,
πρώτον τις διατάξεις του γαλλικού νοµισµατικού και χρηµατο-
πιστωτικού κώδικα σχετικά µε τη δραστηριότητα και τον έλεγχο
των πιστωτικών ιδρυµάτων, καθώς και τα κανονιστικά κείµενα που
θεσπίζονται για την εφαρµογή τους όπως προβλέπεται από τη
σύµβαση µεταξύ Γαλλίας και Μονακό, της 14ης Απριλίου 1945,
περί συναλλαγµατικών ελέγχων και από τις ανταλλαγές επιστολών
µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας και της
κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρίγκιπα
του Μονακό της 18ης Μαΐου 1963, της 27ης Νοεµβρίου 1987,
και της 10ης Μαΐου 2001, σχετικά µε τις τραπεζικές ρυθµίσεις και,
δεύτερον, τις διατάξεις του γαλλικού νοµισµατικού και χρηµατο-
πιστωτικού κώδικα σχετικά µε την πρόληψη των συστεµικών κιν-
δύνων στα συστήµατα πληρωµών και τα συστήµατα διακανονισµού
και παράδοσης τίτλων.

3. Ο κατάλογος του παραρτήµατος Α τροποποιείται από την
Επιτροπή σε κάθε τροποποίηση των κοινοτικών κειµένων και κάθε
που θεσπίζεται νέο κείµενο, λαµβανοµένης υπόψη της ηµεροµηνίας
έναρξης ισχύος και µεταφοράς των κειµένων στη νοµοθεσία. Σε
κάθε τροποποίηση, ο αναπροσαρµοσµένος κατάλογος θα δηµο-
σιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(ΕΕΕΚ).

4. Το Πριγκιπάτο του Μονακό θεσπίζει µέτρα ισοδύναµα µε
εκείνα που λαµβάνουν τα κράτη µέλη κατ’ εφαρµογήν των κοινο-
τικών πράξεων που είναι αναγκαίες για την εφαρµογή της παρού-
σας σύµβασης και οι οποίες αναφέρονται στο παράρτηµα Β. Τα
συµβαλλόµενα µέρη, τα οποία συνέρχονται στα πλαίσια της µεικτής
επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 14, εξετάζουν την ισοδυνα-
µία µεταξύ των µέτρων που έχει λάβει το Μονακό και εκείνων που
λαµβάνουν τα κράτη µέλη κατ’ εφαρµογήν των προαναφερόµενων
κοινοτικών πράξεων σύµφωνα µε διαδικασία που καθορίζεται από
την εν λόγω επιτροπή.
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5. Με την επιφύλαξη της διαδικασίας που προβλέπεται στην
παράγραφο 9 του παρόντος άρθρου, ο κατάλογος του παραρτήµα-
τος Β τροποποιείται είτε µε απόφαση της µεικτής επιτροπής,
συγκαλούµενης κατόπιν αιτήσεως των αρχών του Μονακό εντός
των δύο εβδοµάδων που ακολουθούν την έκδοση νέα κοινοτικής
νοµοθετικής πράξης σε τοµέα που καλύπτεται από την παρούσα
σύµβαση, είτε από την Επιτροπή, εφόσον δεν υπάρξει τέτοια
σύγκληση. Προς το σκοπό αυτόν, η Επιτροπή, µόλις επεξεργαστεί
νέα νοµοθεσία σε τοµέα καλυπτόµενο από την παρούσα σύµβαση
και κρίνει ότι η νοµοθεσία αυτή πρέπει να περιληφθεί στον κατά-
λογο του παραρτήµατος Β, ενηµερώνει σχετικά το Πριγκιπάτο του
Μονακό. Το Πριγκιπάτο του Μονακό λαµβάνει αντίγραφο των
κειµένων που συντάσσονται από τα θεσµικά όργανα και τα λοιπά
όργανα της Κοινότητας στα διάφορα στάδια της νοµοθετικής διαδι-
κασίας. Η Επιτροπή τροποποιεί το παράρτηµα Β λαµβάνοντας
υπόψη την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος και µεταφοράς των κει-
µένων στη νοµοθεσία. Σε κάθε τροποποίηση, ο αναπροσαρµοσµένος
κατάλογος δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (ΕΕΕΚ).

6. Το Πριγκιπάτο του Μονακό λαµβάνει µέτρα ισοδυνάµου
αποτελέσµατος προς την κοινοτική οδηγία σχετικά µε την καταπο-
λέµηση της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες,
σύµφωνα µε τις συστάσεις της οµάδας διεθνούς χρηµατοοικονο-
µικής δράσης για το ξέπλυµα χρηµάτων (GAFI).

7. Τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι αναγκαίο, τα άλλα
χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα και οι άλλοι δηλούντες φορείς που
βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό, υπόκεινται
στις κυρώσεις και τις πειθαρχικές διαδικασίες που εφαρµόζονται
στις περιπτώσεις που αγνοούνται οι νοµικές πράξεις που αναφέρο-
νται στις προηγούµενες παραγράφους. Το Πριγκιπάτο του Μονακό
µεριµνά για την εκτέλεση των κυρώσεων που επιβάλλονται
σύµφωνα µε τις διατάξεις αυτές.

8. Οι νοµικές πράξεις που αναφέρονται στην παράγραφο του
παρόντος άρθρου αρχίζουν να ισχύουν στο Πριγκιπάτο του
Μονακό την ίδια µέρα όπως και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσον
αφορά εκείνες που δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και την ίδια µέρα όπως και στη Γαλλία
όσον αφορά εκείνες που δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας. Οι νοµικές πράξεις γενικής ισχύος που
δεν δηµοσιεύονται στην ΕΕ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή στην ΕΕ
της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας αρχίζουν να ισχύουν από τη στιγµή της
κοινοποίησής τους στις αρχές του Μονακό. Οι πράξεις ατοµικής
ισχύος εφαρµόζονται από τη στιγµή της κοινοποίησής τους σε
εκείνον για τον οποίο προορίζονται.

9. Πριν από τη χορήγηση έγκρισης σε επιχειρήσεις επενδύσεων
που επιθυµούν να εγκατασταθούν στο έδαφος του Πριγκιπάτου
του Μονακό και που δύνανται να προσφέρουν επενδυτικές υπηρε-
σίες, το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει την υποχρέωση να
λάβει µέτρα ισοδύναµα προς εκείνα των ισχυουσών κοινοτικών
νοµικών πράξεων που διέπουν αυτές τις υπηρεσίες. Κατά παρέκ-
κλιση από τη διαδικασία της παραγράφου 5 του παρόντος άρθρου,
οι εν λόγω κοινοτικές πράξεις ενσωµατώνονται τότε στο παράρτηµα
Β από την Επιτροπή.

Άρθρο 12

Το Πριγκιπάτο του Μονακό και η Γαλλία θα τροποποιήσουν τις
διατάξεις του άρθρου 18 της σύµβασης περί γειτονίας, της 18ης

Μαΐου 1963, ώστε να τις καταστήσουν συµβατές µε την παρούσα
σύµβαση.

Άρθρο 13

1. Όλα τα θέµατα που αφορούν την ισχύ των αποφάσεων των
θεσµικών ή άλλων οργάνων της Κοινότητας —και ιδίως της ΕΚΤ—
οι οποίες λαµβάνονται κατ’ εφαρµογήν της παρούσας σύµβασης,
υπάγονται στην αποκλειστική αρµοδιότητα του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ειδικότερα, κάθε φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο το οποίο έχει την κατοικία του στο Πριγκιπάτο του
Μονακό δύναται να µετέλθει τα ένδικα µέσα που προσφέρονται στα
φυσικά και νοµικά πρόσωπα που είναι εγκατεστηµένα στο έδαφος
της Γαλλίας εναντίον των νοµικών πράξεων που απευθύνονται σ’
αυτό, ανεξαρτήτως µορφής ή χαρακτήρα.

2. Για τα θέµατα που άπτονται της παρούσας σύµβασης, οι
κανόνες που εφαρµόζονται πρέπει να ερµηνεύονται, κατά την εφαρ-
µογή τους, σύµφωνα µε την οικεία νοµολογία του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 14

1. Συγκροτείται µεικτή επιτροπή προκειµένου να διευκολύνει
την εφαρµογή και τη λειτουργία της παρούσας Σύµβασης. Η επι-
τροπή αυτή προβαίνει σε ανταλλαγές απόψεων και πληροφοριών
και λαµβάνει αποφάσεις στα πλαίσια του άρθρου 11 της παρούσας
σύµβασης. Επίσης εξετάζει τα µέτρα που λαµβάνονται από το
Πριγκιπάτο του Μονακό, σύµφωνα µε τα άρθρα 9, 10 και 11 της
παρούσας σύµβασης.

2. Η µεικτή επιτροπή αποτελείται από αντιπροσώπους του Πρι-
γκιπάτου του Μονακό, της Γαλλίας και των οργανισµών που συµ-
µετέχουν στη διαδικασία σύναψης της παρούσας σύµβασης (Επι-
τροπή και ΕΚΤ, εφεξής οργανισµοί). Η µεικτή επιτροπή λαµβάνει
τις αποφάσεις της µε οµοφωνία και θεσπίζει τον εσωτερικό της
κανονισµό.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη και οι οργανισµοί συνεργάζονται µε
καλή πίστη προκειµένου να εξασφαλιστεί η πρακτική αποτελεσµατι-
κότητα της παρούσας σύµβασης στο σύνολό της, µε την επιφύλαξη
του άρθρου 15 παράγραφος 4.

Άρθρο 15

1. Η παρούσα σύµβαση θα επανεξετασθεί από τη µεικτή επι-
τροπή ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος της και, εν συνεχεία, θα
επανεξετάζεται ανά διετία.

2. Σε περίπτωση που, έπειτα από µία από τις εξετάσεις στις
οποίες έχει προβεί η µεικτή επιτροπή, κρίνεται αναγκαίο να τροπο-
ποιηθούν οι διατάξεις της παρούσας σύµβασης, εφαρµόζονται οι
διαδικασίες που θεσπίστηκαν µε την απόφαση 1999/96/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 31ης ∆εκεµβρίου 1998.

3. Επιπλέον, τα συµβαλλόµενα µέρη και οι οργανισµοί µπορούν
να ζητήσουν την αναθεώρηση των διατάξεων της σύµβασης, όποτε
είναι αναγκαίο.

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος δύναται να θέσει τέρµα στην ισχύ
της παρούσας σύµβασης µε προειδοποίηση ενός έτους.

5. Η παρούσα σύµβαση συντάσσεται στη γαλλική γλώσσα.»
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Θα σας παρακαλούσα να µου γνωστοποιήσετε αν η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε τις παραπάνω διατάξεις. Στην
περίπτωση αυτή, η παρούσα επιστολή, και τα παραρτήµατά της, καθώς και η απάντησή σας, θα αποτελούν την
νοµισµατική σύµβαση µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής,
και της κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρίγκιπα του Μονακό, σύµβαση η οποία θα τεθεί σε
ισχύ την ηµεροµηνία της απάντησής σας.

Μετά τιµής

Laurent FABIUS
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

2001/24/EK

Οδηγία 2001/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 4ης Απριλίου 2001, για την εξυγίανση και την
εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυµάτων.

ΕΕ L 125 της 5.5.2001, σ. 15-23

2000/12/ΕΚ

Οδηγία 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20ής Μαρτίου 2000 σχετικά µε την ανάληψη και
την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυµάτων (τροποποιηθείσα από την οδηγία 2000/28 ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 18ης Σεπτεµβρίου 2000, και από την οδηγία 2000/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 18ης Σεπτεµβρίου 2000, για την ανάληψη, την άσκηση και την προληπτική εποπτεία της δραστηριότητας
ιδρύµατος ηλεκτρονικού χρήµατος) µε εξαίρεση τους τίτλους ΙΙΙ και IV.

EE L 126 της 25.5.2000, σ. 1-59
EE L 275 της 27.10.2000, σ. 37-38
EE L 275 της 27.10.2000, σ. 39-43

97/5/ΕΚ

Οδηγία 97/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997, για τις διασυνοριακές
µεταφορές πιστώσεων.

ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σ. 25-31

94/19/ΕΚ

Οδηγία 94/19/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 1994, περί των συστηµάτων εγγύησης
των καταθέσεων.

ΕΕ L 135 της 31.5.1994, σ. 5-14

93/22/ΕΟΚ

Οδηγία 93/22/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης Μαΐου 1993, σχετικά µε τις επενδυτικές υπηρεσίες στον τοµέα των κινητών αξιών
(για τις διατάξεις που εφαρµόζονται στα πιστωτικά ιδρύµατα), µε εξαίρεση τους τίτλους ΙΙΙ και V.

ΕΕ L 141 της 11.6.1993, σ. 27-45

93/6/ΕΟΚ

Οδηγία 93/6/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Μαρτίου 1993, για την επάρκεια των ίδιων κεφαλαίων των επιχειρήσεων
επενδύσεων και των πιστωτικών ιδρυµάτων (για τις διατάξεις που εφαρµόζονται στα πιστωτικά ιδρύµατα).

ΕΕ L 141 της 11.6.1993, σ. 1-26
ΕΕ L 204 της 21.7.1998, σ. 13-25

89/117/ΕΟΚ

Οδηγία 89/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Φεβρουαρίου 1989, όσον αφορά τις υποχρεώσεις δηµοσίευσης των λογιστικών
εγγράφων των εγκατεστηµένων σε ένα κράτος µέλος υποκαταστηµάτων των πιστωτικών ή χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων που
έχουν την έδρα τους εκτός του κράτους µέλους αυτού.

EE L 44 της 16.2.1989, σ. 40-42

86/635/ΕΟΚ

Οδηγία 86/635/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου 1986, για τους ετήσιους και ενοποιηµένους λογαριασµούς των
τραπεζών και λοιπών άλλων χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων (για τις διατάξεις που εφαρµόζονται στα πιστωτικά ιδρύµατα).

ΕΕ L 372 της 31.12.1986, σ. 1-17

98/26/ΕΚ

Οδηγία 98/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 1998, σχετικά µε το αµετάκλητο του
διακανονισµού στα συστήµατα πληρωµών και στα συστήµατα διακανονισµού αξιογράφων.

ΕΕ L 166 της 11.6.1998, σ. 45-50
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

97/9/ΕΚ

Οδηγία 97/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 3ης Μαρτίου 1997, σχετικά µε τα συστήµατα
αποζηµίωσης των επενδυτών.

ΕΕ L 84 της 26.3.1997, σ. 22-31.
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ΠΡΙΓΚΙΠΑΤΟ ΤΟΥ ΜΟΝΑΚΟ

ΥΠΟΥΡΓΟΣ

Laurent Fabius
Υπουργός Εθνικής Οικονοµίας, Οικονοµικών και Βιοµηχανίας
Télédoc 151
139, rue de Bercy
F-75572 Paris Cedex 12

Μονακό, 26 ∆εκεµβρίου 2001

Κύριε Υπουργέ,

Με επιστολή σας στις 24 ∆εκεµβρίου 2001 µου προτείνετε τα εξής:

«Μετά την ανταλλαγή επιστολών µεταξύ των εκπροσώπων των κρατών µας ενόψει της εισαγωγής του ευρώ στο Πριγκιπάτο του Μονακό, µε
πλήρη σύµπραξη της Eυρωπαϊκής Επιτροπής και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, έχω την τιµή, κατ’ εντολή της κυβέρνησής µου και εξ
ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, να σας προτείνω τις ακόλουθες διατάξεις, για τις οποίες συµφωνεί η Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή:

“Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 111 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 974/98 του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου
1998,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 31ης ∆εκεµβρίου 1998, σχε-
τικά µε τη θέση που πρόκειται να λάβει η Κοινότητα όσον αφορά
συµφωνία περί των νοµισµατικών σχέσεων µε το Πριγκιπάτο του
Μονακό,

τη σύµβαση µεταξύ της Γαλλίας και του Μονακό περί συναλλαγµα-
τικών ελέγχων, της 14ης Απριλίου 1945, και τις ανταλλαγές
επιστολών µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας και
της κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρίγκιπα
του Μονακό, της 18ης Μαΐου 1963, της 27ης Νοεµβρίου 1987,
και της 10ης Μαΐου 2001, σχετικά µε τις τραπεζικές ρυθµίσεις,

το άρθρο 18 της σύµβασης γειτονίας µεταξύ της Γαλλίας και του
Πριγκιπάτου του Μονακό, της 18ης Μαΐου 1963,

την ανταλλαγή επιστολών της 31ης ∆εκεµβρίου 1998, µεταξύ της
κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας και της κυβέρνησης του
Μονακό,

τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (εφεξής ΕΚΤ)
όσον αφορά την πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών της ζώνης
του ευρώ,

τη γνώµη της Οικονοµικής και ∆ηµοσιονοµικής Επιτροπής,

µε πλήρη τη σύµπραξη της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εφεξής Επιτροπή) και της ΕΚΤ στις διαπραγµατεύσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που συνήλθε σε
σχηµατισµό αρχηγών κράτους και κυβερνήσεως, όρισε µε
απόφασή του στις 3 Μαΐου 1998 ότι η Γαλλία συγκαταλέ-
γεται µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
που υιοθετούν το ευρώ.

(2) Από την 1η Ιανουαρίου 1999, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα
έχει αρµοδιότητα για τα νοµισµατικά θέµατα που αφορούν
όσα κράτη µέλη υιοθετούν το ευρώ.

(3) Σύµφωνα µε τη δήλωση αριθ. 6 που προσαρτάται στην
τελική πράξη της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η
Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να διευκολύνει τις

αναδιαπραγµατεύσεις των υφιστάµενων διακανονισµών
µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας και της
κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρί-
γκιπα του Μονακό στον αναγκαίο, συνεπεία της καθιέρωσης
του ενιαίου νοµίσµατος, βαθµό.

(4) ∆υνάµει της απόφασης, της 31ης ∆εκεµβρίου 1998, καθο-
ρίστηκε ότι η Γαλλική ∆ηµοκρατία διεξάγει τις διαπραγµα-
τεύσεις µε την κυβέρνηση του Μονακό εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας· η Επιτροπή συµπράττει πλήρως
στις διαπραγµατεύσεις και η ΕΚΤ συµπράττει επίσης πλήρως
στις διαπραγµατεύσεις για τους τοµείς που άπτονται της
αρµοδιότητάς της και παρέχει τη συγκατάθεσή της για τους
όρους υπό τους οποίους τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα
που ευρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό
µπορούν να έχουν πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών της
ζώνης του ευρώ.

(5) Με την απόφασή του, της 31ης ∆εκεµβρίου 1998, το
Συµβούλιο όρισε ότι το Πριγκιπάτο του Μονακό µπορεί να
χρησιµοποιεί το ευρώ ως επίσηµο νόµισµα και να χορηγήσει
την ιδιότητα του νοµίµου χρήµατος στα τραπεζογραµµάτια
και στα κέρµατα σε ευρώ που εκδίδονται από το Ευρωπαϊκό
Σύστηµα Κεντρικών Τραπεζών και από τα κράτη µέλη που
υιοθετούν το ευρώ.

(6) Η εν λόγω απόφαση προβλέπει, µεταξύ των αρχών στις
οποίες θα βασίζεται η θέση της Κοινότητας στις διαπραγµα-
τεύσεις, ότι το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει την
υποχρέωση να µην εκδίδει τραπεζογραµµάτια, κέρµατα ή
νοµισµατικά υποκατάστατα οιουδήποτε είδους, εκτός εάν
συµφωνηθούν µε την Κοινότητα οι προϋποθέσεις µιας
τέτοιας έκδοσης.

(7) Σύµφωνα µε την εν λόγω απόφαση, το Πριγκιπάτο του
Μονακό οφείλει να µεριµνά για την εφαρµογή στο έδαφός
του των κοινοτικών κανόνων που διέπουν τα τραπεζογραµ-
µάτια και κέρµατα σε ευρώ· υπάρχει ανάγκη κατάλληλης
προστασίας των τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ
έναντι της παραχάραξης και κιβδηλίας· είναι αναγκαίο το
Πριγκιπάτο του Μονακό να λάβει όλα τα απαραίτητα µέτρα
για την καταπολέµηση της παραχάραξης και κιβδηλίας και
τη συνεργασία στον τοµέα αυτόν µε την Επιτροπή, την ΕΚΤ
και την Ευρωπαϊκή Αστυνοµική Υπηρεσία (Europol).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.5.2002L 142/68

(8) Το Συµβούλιο όρισε ότι τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα που
βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό µπο-
ρούν να έχουν πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών εντός
της ζώνης ευρώ, κάτω από τις κατάλληλες προϋποθέσεις, οι
οποίες καθορίζονται µε τη συµφωνία της ΕΚΤ, και τα εν
λόγω χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα µπορούν να υπόκεινται
στις υποχρεώσεις της ΕΚΤ περί ελάχιστων αποθεµατικών και
υποβολής στατιστικών στοιχείων· στις 31 ∆εκεµβρίου 1998,
τα πιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος του
Πριγκιπάτου του Μονακό υπέκειντο στο ίδιο καθεστώς υπο-
χρεωτικών ελάχιστων αποθεµατικών και στις ίδιες υποχρεώ-
σεις δήλωσης στατιστικών στοιχείων µε τα πιστωτικά ιδρύ-
µατα που βρίσκονταν στη Γαλλία, και είχαν τη δυνατότητα
πρόσβασης στα γαλλικά συστήµατα πληρωµών, καθώς και
στην αναχρηµατοδότηση από την Τράπεζα της Γαλλίας·
προκειµένου να διαφυλαχθούν οι συνθήκες του ανταγωνι-
σµού, πρέπει να διατηρηθούν οι εν λόγω καταναγκασµοί και
ευχέρειες, εξυπακουοµένου ότι πρέπει τώρα να εφαρµοστούν
στα θέµατα των υποχρεωτικών ελάχιστων αποθεµατικών και
δηλώσεων στατιστικών στοιχείων οι ρυθµίσεις που καθορίζο-
νται από την ΕΚΤ, και πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών
αφορά τώρα τη ζώνη ευρώ µε βάση τις προϋποθέσεις που
έχουν συµφωνηθεί µε την ΕΚΤ και που καθορίζονται στην
παρούσα σύµβαση.

(9) Η πρόσβαση στα συστήµατα πληρωµών συνεπάγεται, όσον
αφορά τα συστήµατα που λειτουργούν µε βάση την αρχή
πληρωµής σε ακαθάριστα ποσά και σε πραγµατικό χρόνο, τη
δυνατότητα πρόσβασης στα συστήµατα διακανονισµού και
παράδοσης τίτλων.

(10) Συνεπώς είναι σκόπιµο τα πιστωτικά ιδρύµατα και, στο
βαθµό που αυτό είναι αναγκαίο, τα άλλα χρηµατοπιστωτικά
ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του
Μονακό, να υπόκεινται πρώτον στους ίδιους κανόνες µε
εκείνα της ζώνης ευρώ στον τοµέα των µέσων και της
διαδικασίας της νοµισµατικής πολιτικής, δεύτερον στους
ίδιους κανόνες µε εκείνους της ζώνης ευρώ όσον αφορά τις
ρυθµίσεις για τη δραστηριότητά τους και την άσκηση
ελέγχων, καθώς και στην πρόληψη των συστεµικών κινδύνων
στα συστήµατα πληρωµών και στα συστήµατα διακανονι-
σµού και παράδοσης τίτλων και, τρίτον σε διατάξεις ισοδύ-
ναµες µε εκείνες που αφορούν άλλα θέµατα που αντιµετωπί-
ζονται από την παρούσα σύµβαση υπό συνθήκες που διευ-
κρινίζονται σε αυτήν.

(11) Οι εγκεκριµένες εταιρείες που είναι εγκατεστηµένες στο Πρι-
γκιπάτο του Μονακό και οι οποίες έχουν ως αποκλειστική
δραστηριότητα τη διαχείριση χαρτοφυλακίων για λογαρια-
σµό τρίτων ή τη διαβίβαση εντολών δεν µπορούν να έχουν
πρόσβαση στα εν λόγω συστήµατα, ούτε να υπόκεινται στις
προαναφερόµενες υποχρεώσεις.

(12) Η παρούσα σύµβαση δεν παρέχει κανένα δικαίωµα στα
πιστωτικά ιδρύµατα και, ενδεχοµένως, στα άλλα χρηµατο-
πιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκι-
πάτου του Μονακό σε θέµατα εγκατάστασης και ελεύθερης
παροχής υπηρεσιών στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, και αντι-
στοίχως η παρούσα σύµβαση δεν παρέχει κανένα δικαίωµα
στα πιστωτικά ιδρύµατα και, ενδεχοµένως, στα άλλα χρηµα-
τοπιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε θέµατα εγκατάστασης και
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών στο Πριγκιπάτο του Μονακό.

(13) Η παρούσα σύµβαση δεν επιβάλλει στην ΕΚΤ και τις εθνικές
κεντρικές τράπεζες καµία υποχρέωση εγγραφής χρηµατο-
πιστωτικών µέσων του Μονακό στον κατάλογο ή τους κατα-
λόγους των τίτλων που είναι επιλέξιµοι για τις πράξεις

νοµισµατικής πολιτικής του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεν-
τρικών Τραπεζών.

(14) Συνεπεία της υπαγωγής των πιστωτικών ιδρυµάτων και, εφό-
σον είναι αναγκαίο, των άλλων χρηµατοπιστωτικών ιδρυ-
µάτων που βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του
Μονακό, στις ίδιες διατάξεις µε τα ιδρύµατα που βρίσκονται
στη Γαλλία όσον αφορά τις τραπεζικές ρυθµίσεις και την
πρόληψη των συστηµικών κινδύνων στα συστήµατα
πληρωµών και στα συστήµατα διακανονισµού και παρά-
δοσης τίτλων και σε ισοδύναµες διατάξεις όσον αφορά άλλα
θέµατα που αντιµετωπίζονται από την παρούσα σύµβαση, τα
συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να
συνεργάζονται µε καλή πίστη ώστε να µεριµνούν ώστε ανά
πάσα στιγµή, το εφαρµοστέο δίκαιο στο Μονακό στους
τοµείς που καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση να είναι
πανοµοιότυπο ή, ενδεχοµένως, ισοδύναµο µε το δίκαιο που
εφαρµόζεται στη Γαλλία.

(15) Λαµβανοµένου υπόψη του στόχου της παρούσας σύµβασης,
είναι σκόπιµο να συγκροτηθεί µια µεικτή επιτροπή που να
αποτελείται από αντιπροσώπους του Πριγκιπάτου του
Μονακό, της Επιτροπής, της ΕΚΤ και της Γαλλίας, στα
πλαίσια της οποίας θα εξετάζονται η ισοδυναµία των µέτρων
που λαµβάνονται από το Πριγκιπάτο του Μονακό και από
τα κράτη µέλη κατ’ εφαρµογή των κοινοτικών πράξεων που
αναφέρονται στο παράρτηµα Β, καθώς και οι τεχνικές λεπτο-
µέρειες σύµφωνα µε τις οποίες θα προστίθενται νέες νοµικές
πράξεις στον κατάλογο του παραρτήµατος Β της παρούσας
σύµβασης.

(16) Λαµβανοµένης υπόψη της ανάγκης να εξασφαλισθεί η ενιαία
ερµηνεία του κοινοτικού δικαίου, τα συµβαλλόµενα µέρη
εκφράζουν την κοινή επιθυµία η δικαιοδοσία του ∆ικαστη-
ρίου, δυνάµει του άρθρου 234 της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, να επεκταθεί στο Πρι-
γκιπάτο του Μονακό, καθώς και σε κάθε διαφορά που
αφορά την ερµηνεία των διατάξεων της παρούσας σύµ-
βασης· το ∆ικαστήριο εξετάζει σε ένα γενικότερο πλαίσιο τη
δυνατότητα επέκτασης των αρµοδιοτήτων στις πτυχές αυτές·
τα συµβαλλόµενα µέρη θα προσαρµόσουν την παρούσα
σύµβαση εάν επιβεβαιωθεί έτσι η επέκταση της αρµοδιότη-
τας του ∆ικαστηρίου,

Άρθρο 1

Το Πριγκιπάτο του Μονακό δικαιούται να χρησιµοποιεί το ευρώ ως
επίσηµο νόµισµά του από την 1η Ιανουαρίου 1999, καθορίζοντας
στο εσωτερικό πεδίο τις αναγκαίες νοµικές λεπτοµέρειες, και τούτο
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1103/97, τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 974/98 και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2866/98, όπως
έχουν τροποποιηθεί.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 το Πριγκιπάτο του Μονακό
χορηγεί την ιδιότητα του νόµιµου χρήµατος στα τραπεζογραµµάτια
και στα κέρµατα σε ευρώ. Το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει
αφενός µεν να λάβει τα εσωτερικά µέτρα νοµικής φύσεως ώστε να
εφαρµόζονται στο έδαφός του οι κοινοτικές διατάξεις όσον αφορά
τα τραπεζογραµµάτια και τα κέρµατα σε ευρώ, αφετέρου δε να
εγκρίνει χρονοδιάγραµµα πανοµοιότυπο µε εκείνο που προβλέπεται
από τη Γαλλία για την εισαγωγή των τραπεζογραµµατίων και κερ-
µάτων σε ευρώ.
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2. Θα πραγµατοποιηθεί απόσυρση του νοµίσµατος που κυκλο-
φορεί στο Πριγκιπάτο του Μονακό σύµφωνα µε τις διατάξεις που
θα συµφωνούνται µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρα-
τίας και της κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του
Πρίγκιπα του Μονακό και σύµφωνα µε χρονοδιάγραµµα πανοµοιό-
τυπο µε εκείνο που προβλέπεται από τη Γαλλία για την απόσυρση
του νοµίσµατος που κυκλοφορεί στο έδαφός της. Η Γαλλία θα
προβεί στην απόσυρση του νοµίσµατος του Πριγκιπάτου του
Μονακό το οποίο βρίσκεται σε κυκλοφορία στο έδαφός της, µε
βάση λεπτοµέρειες που θα εγκριθούν σε συµφωνία µε την
κυβέρνηση της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρίγκιπα του
Μονακό.

Άρθρο 3

Το Πριγκιπάτο του Μονακό δεν εκδίδει τραπεζογραµµάτια. Εκδίδει
κέρµατα µόνον αφού καταλήξει σε συµφωνία µε την Κοινότητα
σχετικά µε τους όρους έκδοσης. Οι προϋποθέσεις σχετικά µε την
έκδοση περιορισµένης ποσότητας κερµάτων σε ευρώ από την 1η
Ιανουαρίου 2002 και κερµάτων του Μονακό σε φράγκα έως τις 31
∆εκεµβρίου 2001 προβλέπονται από την παρούσα σύµβαση στα
παρακάτω άρθρα.

Άρθρο 4

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 το Πριγκιπάτο του Μονακό θα
µπορεί να εκδίδει κέρµατα σε ευρώ µέχρις ενός ανωτάτου ετήσιου
όγκου ίσου προς το 1/500 της ποσότητας των κερµάτων που
κόβονται στη Γαλλία.

2. Τα κέρµατα σε ευρώ που εκδίδει το Πριγκιπάτο του Μονακό
είναι πανοµοιότυπα, καθόσον αφορά την ονοµαστική αξία, την ισχύ
ως νόµιµου χρήµατος, τα τεχνικά χαρακτηριστικά, τα καλλιτεχνικά
χαρακτηριστικά της κοινής όψης και τα κοινά καλλιτεχνικά
χαρακτηριστικά της εθνικής όψης, µε τα κέρµατα σε ευρώ που
εκδίδουν τα άλλα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που
έχουν υιοθετήσει το ευρώ.

3. Τα καλλιτεχνικά χαρακτηριστικά της εθνικής όψης γνωστο-
ποιούνται εκ των προτέρων από το Πριγκιπάτο του Μονακό στις
αρµόδιες κοινοτικές αρχές.

Άρθρο 5

1. Ο ετήσιος όγκος των κερµάτων σε ευρώ που εκδίδονται από
το Πριγκιπάτο του Μονακό θα προστίθεται στον όγκο των κερ-
µάτων που εκδίδονται από τη Γαλλία προκειµένου να εγκριθεί, από
την ΕΚΤ, ο συνολικός όγκος της κοπής κερµάτων από τη Γαλλία,
σύµφωνα µε το άρθρο 106 παράγραφος 2 της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό θα γνωστοποιεί κάθε χρόνο στη
Γαλλία, το αργότερο έως την 1η Σεπτεµβρίου, τον όγκο και τη
συνολική αξία των κερµάτων σε ευρώ τα οποία προβλέπει να
εκδώσει κατά το επόµενο έτος.

Άρθρο 6

1. Το Πριγκιπάτο του Μονακό δύναται να εκδίδει συλλεκτικά
κέρµατα σε ευρώ. H αξία αυτών θα λαµβάνεται υπόψη στον ετήσιο
όγκο που προβλέπεται στο άρθρο 4. Η έκδοση συλλεκτικών κερ-
µάτων σε ευρώ από το Πριγκιπάτο του Μονακό ακολουθεί τις
κατευθυντήριες γραµµές που προβλέπονται για τα συλλεκτικά κέρ-
µατα που εκδίδονται από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας, οι οποίες προβλέπουν µεταξύ άλλων ότι τα εκδιδόµενα συλλε-
κτικά κέρµατα οφείλουν να διαφέρουν ως προς τα τεχνικά και
καλλιτεχνικά χαρακτηριστικά και την ονοµαστική αξία από τα κέρ-

µατα τρέχουσας κυκλοφορίας, κατά τρόπον ώστε να διακρίνονται
από αυτά.

2. Τα συλλεκτικά νοµίσµατα που εκδίδει το Πριγκηπάτο του
Μονακό δεν αποτελούν νόµιµο χρήµα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

Άρθρο 7

1. Η Γαλλία θέτει στη διάθεση του Πριγκιπάτου του Μονακό το
Νοµισµατοκοπείο των Παρισίων για την κοπή των κερµάτων του.

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει την υποχρέωση να
προσφεύγει για την κοπή των κερµάτων του αποκλειστικά και µόνο
στο Νοµισµατοκοπείο των Παρισίων.

Άρθρο 8

1. Το Πριγκιπάτο του Μονακό δεν θα µπορεί να εκδώσει κέρ-
µατα σε ευρώ πριν την 1η Ιανουαρίου 2002.

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό θα µπορεί να εκδίδει κέρµατα
του Μονακό σε φράγκα έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001. Τα κέρµατα
που θα κοπούν έτσι θα πρέπει, όσον αφορά το κράµα τους, τον
τίτλο, την οδόντωση και την αξία, να είναι πανοµοιότυπα µε τα
κέρµατα σε φράγκα.

3. Μέχρι την ηµεροµηνία της απόσυρσής τους, τα τραπεζογραµ-
µάτια και κέρµατα σε φράγκα αποτελούν νόµιµο χρήµα στο Πριγκι-
πάτο του Μονακό.

Άρθρο 9

Το Πριγκιπάτο του Μονακό θα συνεργάζεται στενά µε την Ευρω-
παϊκή Κοινότητα τόσο για την καταπολέµηση της παραχάραξης και
κιβδηλείας των τραπεζογραµµατίων και κερµάτων σε ευρώ όσο και
για την καταστολή και την επιβολή κυρώσεων για κάθε ενδεχόµενη
παραχάραξη και κιβδηλεία των τραπεζογραµµατίων και κερµάτων
σε ευρώ στο έδαφός του. Το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει
την υποχρέωση να θεσπίσει σε εύλογο χρονικό διάστηµα, στον
τοµέα της καταπολέµησης της παραχάραξης και κιβδηλείας, τα
κατάλληλα µέτρα που περιλαµβάνονται στην απόφαση-πλαίσιο, της
29ης Μαΐου 2000, για την ενίσχυση της προστασίας από την
παραχάραξη εν όψει της εισαγωγής του ευρώ µε την επιβολή
ποινών και άλλων κυρώσεων και στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1338/
2001 του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 2001, σχετικά µε τον
καθορισµό των αναγκαίων µέτρων για την προστασία του ευρώ από
την παραχάραξη και την κιβδηλεία. Τα µέτρα για τον καθορισµό
των πρακτικών λεπτοµερειών της συνεργασίας στον τοµέα αυτόν θα
διευκρινιστούν στις ειδικές ανταλλαγές επιστολών µεταξύ της Γαλ-
λίας, ενεργούσας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και σε
συµφωνία µε την Επιτροπή και την ΕΚΤ, και του Πριγκιπάτου του
Μονακό.

Άρθρο 10

1. Τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι αναγκαίο, τα άλλα
εγκεκριµένα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα µε άδεια άσκησης δραστη-
ριοτήτων στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό µπορούν, µε
βάση τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 11, να συµµε-
τέχουν στα συστήµατα διατραπεζικών διακανονισµών των συναλ-
λαγών και πληρωµών, καθώς και διακανονισµών για πράξεις επί
τίτλων, της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σύµφωνα µε τις ίδιες λεπτοµέρειες
µε τις ισχύουσες για τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι
αναγκαίο, τα άλλα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο
έδαφος της Γαλλίας και µε την επιφύλαξη ότι πληρούν τις προϋ-
ποθέσεις που καθορίζονται για την πρόσβαση στα συστήµατα αυτά.
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2. Ως σύστηµα διατραπεζικών διακανονισµών των συναλλαγών
και πληρωµών, καθώς και διακανονισµών πράξεων σε τίτλους, νοεί-
ται µια εθνική ή διεθνής διαδικασία οργάνωσης των σχέσεων µεταξύ
των συµµετεχόντων, που επιτρέπει την κατά σύστηµα εκτέλεση, µε
ή χωρίς συµψηφισµό, πληρωµών ή παράδοσης τίτλων. Η διαδικασία
αυτή πρέπει είτε να έχει θεσπιστεί από δηµόσια αρχή κράτους
µέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, είτε να διέπεται από σύµβαση-
πλαίσιο ή από πρότυπη σύµβαση που εφαρµόζεται στην Ευρωπαϊκή
Ένωση.

3. Τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι αναγκαίο, τα άλλα
χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφος του Πρι-
γκιπάτου του Μονακό υπόκεινται, µε βάση τις προϋποθέσεις που
καθορίζονται στο άρθρο 11, στις ίδιες λεπτοµέρειες εφαρµογής,
από την Τράπεζα της Γαλλίας, των διατάξεων που καθορίζονται
από την ΕΚΤ σχετικά µε τα µέσα και τις διαδικασίες νοµισµατικής
πολιτικής, όπως και τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι ανα-
γκαίο, τα άλλα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα που βρίσκονται στο
έδαφος της Γαλλίας.

Άρθρο 11

1. Οι νοµικές πράξεις που θεσπίζονται από το Συµβούλιο κατ’
εφαρµογήν του άρθρου 107 παράγραφος 6 της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σε συνδυασµό µε το άρθρο 5
παράγραφος 4 ή το άρθρο 19 παράγραφος 1, ή το άρθρο 34
παράγραφος 3 του καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συστήµατος
Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας
(εφεξής “καταστατικό”), ή από την ΕΚΤ κατ’ εφαρµογήν των ως άνω
νοµικών πράξεων του Συµβουλίου ή των άρθρων 5, 16, 18, 19,
20, 22 ή του άρθρου 34 παράγραφος 3 του καταστατικού, ή από
την Τράπεζα της Γαλλίας για την εφαρµογή των νοµικών πράξεων
της ΕΚΤ, εφαρµόζονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό.
Το αυτό ισχύει και για τις ενδεχόµενες τροποποιήσεις των πράξεων
αυτών.

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό εφαρµόζει τα µέτρα που λαµβά-
νονται από τη Γαλλία για τη µεταφορά στη νοµοθεσία της των
κοινοτικών πράξεων σχετικά µε τη δραστηριότητα και τον έλεγχο
των πιστωτικών ιδρυµάτων και την πρόληψη των συστεµικών κιν-
δύνων στα συστήµατα πληρωµών και τα συστήµατα διακανονισµού
και παράδοσης τίτλων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α.
Προς τον σκοπό αυτόν, το Πριγκιπάτο του Μονακό εφαρµόζει,
πρώτον τις διατάξεις του γαλλικού νοµισµατικού και χρηµατο-
πιστωτικού κώδικα σχετικά µε τη δραστηριότητα και τον έλεγχο
των πιστωτικών ιδρυµάτων, καθώς και τα κανονιστικά κείµενα που
θεσπίζονται για την εφαρµογή τους όπως προβλέπεται από τη
σύµβαση µεταξύ Γαλλίας και Μονακό, της 14ης Απριλίου 1945,
περί συναλλαγµατικών ελέγχων και από τις ανταλλαγές επιστολών
µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας και της
κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρίγκιπα
του Μονακό της 18ης Μαΐου 1963, της 27ης Νοεµβρίου 1987,
και της 10ης Μαΐου 2001, σχετικά µε τις τραπεζικές ρυθµίσεις και,
δεύτερον, τις διατάξεις του γαλλικού νοµισµατικού και χρηµατο-
πιστωτικού κώδικα σχετικά µε την πρόληψη των συστεµικών κιν-
δύνων στα συστήµατα πληρωµών και τα συστήµατα διακανονισµού
και παράδοσης τίτλων.

3. Ο κατάλογος του παραρτήµατος Α τροποποιείται από την
Επιτροπή σε κάθε τροποποίηση των κοινοτικών κειµένων και κάθε
που θεσπίζεται νέο κείµενο, λαµβανοµένης υπόψη της ηµεροµηνίας
έναρξης ισχύος και µεταφοράς των κειµένων στη νοµοθεσία. Σε
κάθε τροποποίηση, ο αναπροσαρµοσµένος κατάλογος θα δηµο-
σιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(ΕΕΕΚ).

4. Το Πριγκιπάτο του Μονακό θεσπίζει µέτρα ισοδύναµα µε
εκείνα που λαµβάνουν τα κράτη µέλη κατ’ εφαρµογήν των κοινο-
τικών πράξεων που είναι αναγκαίες για την εφαρµογή της παρού-
σας σύµβασης και οι οποίες αναφέρονται στο παράρτηµα Β. Τα
συµβαλλόµενα µέρη, τα οποία συνέρχονται στα πλαίσια της µεικτής
επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 14, εξετάζουν την ισοδυνα-
µία µεταξύ των µέτρων που έχει λάβει το Μονακό και εκείνων που
λαµβάνουν τα κράτη µέλη κατ’ εφαρµογήν των προαναφερόµενων
κοινοτικών πράξεων σύµφωνα µε διαδικασία που καθορίζεται από
την εν λόγω επιτροπή.

5. Με την επιφύλαξη της διαδικασίας που προβλέπεται στην
παράγραφο 9 του παρόντος άρθρου, ο κατάλογος του παραρτήµα-
τος Β τροποποιείται είτε µε απόφαση της µεικτής επιτροπής,
συγκαλούµενης κατόπιν αιτήσεως των αρχών του Μονακό εντός
των δύο εβδοµάδων που ακολουθούν την έκδοση νέα κοινοτικής
νοµοθετικής πράξης σε τοµέα που καλύπτεται από την παρούσα
σύµβαση, είτε από την Επιτροπή, εφόσον δεν υπάρξει τέτοια
σύγκληση. Προς το σκοπό αυτόν, η Επιτροπή, µόλις επεξεργαστεί
νέα νοµοθεσία σε τοµέα καλυπτόµενο από την παρούσα σύµβαση
και κρίνει ότι η νοµοθεσία αυτή πρέπει να περιληφθεί στον κατά-
λογο του παραρτήµατος Β, ενηµερώνει σχετικά το Πριγκιπάτο του
Μονακό. Το Πριγκιπάτο του Μονακό λαµβάνει αντίγραφο των
κειµένων που συντάσσονται από τα θεσµικά όργανα και τα λοιπά
όργανα της Κοινότητας στα διάφορα στάδια της νοµοθετικής διαδι-
κασίας. Η Επιτροπή τροποποιεί το παράρτηµα Β λαµβάνοντας
υπόψη την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος και µεταφοράς των κει-
µένων στη νοµοθεσία. Σε κάθε τροποποίηση, ο αναπροσαρµοσµένος
κατάλογος δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (ΕΕΕΚ).

6. Το Πριγκιπάτο του Μονακό λαµβάνει µέτρα ισοδυνάµου
αποτελέσµατος προς την κοινοτική οδηγία σχετικά µε την καταπο-
λέµηση της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες,
σύµφωνα µε τις συστάσεις της οµάδας διεθνούς χρηµατοοικονο-
µικής δράσης για το ξέπλυµα χρηµάτων (GAFI).

7. Τα πιστωτικά ιδρύµατα και, εφόσον είναι αναγκαίο, τα άλλα
χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα και οι άλλοι δηλούντες φορείς που
βρίσκονται στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό, υπόκεινται
στις κυρώσεις και τις πειθαρχικές διαδικασίες που εφαρµόζονται
στις περιπτώσεις που αγνοούνται οι νοµικές πράξεις που αναφέρο-
νται στις προηγούµενες παραγράφους. Το Πριγκιπάτο του Μονακό
µεριµνά για την εκτέλεση των κυρώσεων που επιβάλλονται
σύµφωνα µε τις διατάξεις αυτές.

8. Οι νοµικές πράξεις που αναφέρονται στην παράγραφο του
παρόντος άρθρου αρχίζουν να ισχύουν στο Πριγκιπάτο του
Μονακό την ίδια µέρα όπως και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσον
αφορά εκείνες που δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και την ίδια µέρα όπως και στη Γαλλία
όσον αφορά εκείνες που δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας. Οι νοµικές πράξεις γενικής ισχύος που
δεν δηµοσιεύονται στην ΕΕ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή στην ΕΕ
της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας αρχίζουν να ισχύουν από τη στιγµή της
κοινοποίησής τους στις αρχές του Μονακό. Οι πράξεις ατοµικής
ισχύος εφαρµόζονται από τη στιγµή της κοινοποίησής τους σε
εκείνον για τον οποίο προορίζονται.

9. Πριν από τη χορήγηση έγκρισης σε επιχειρήσεις επενδύσεων
που επιθυµούν να εγκατασταθούν στο έδαφος του Πριγκιπάτου
του Μονακό και που δύνανται να προσφέρουν επενδυτικές υπηρε-
σίες, το Πριγκιπάτο του Μονακό αναλαµβάνει την υποχρέωση να
λάβει µέτρα ισοδύναµα προς εκείνα των ισχυουσών κοινοτικών
νοµικών πράξεων που διέπουν αυτές τις υπηρεσίες. Κατά παρέκ-
κλιση από τη διαδικασία της παραγράφου 5 του παρόντος άρθρου,
οι εν λόγω κοινοτικές πράξεις ενσωµατώνονται τότε στο παράρτηµα
Β από την Επιτροπή.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων31.5.2002 L 142/71

Άρθρο 12

Το Πριγκιπάτο του Μονακό και η Γαλλία θα τροποποιήσουν τις
διατάξεις του άρθρου 18 της σύµβασης περί γειτονίας, της 18ης
Μαΐου 1963, ώστε να τις καταστήσουν συµβατές µε την παρούσα
σύµβαση.

Άρθρο 13

1. Όλα τα θέµατα που αφορούν την ισχύ των αποφάσεων των
θεσµικών ή άλλων οργάνων της Κοινότητας —και ιδίως της ΕΚΤ—
οι οποίες λαµβάνονται κατ’ εφαρµογήν της παρούσας σύµβασης,
υπάγονται στην αποκλειστική αρµοδιότητα του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ειδικότερα, κάθε φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο το οποίο έχει την κατοικία του στο Πριγκιπάτο του
Μονακό δύναται να µετέλθει τα ένδικα µέσα που προσφέρονται στα
φυσικά και νοµικά πρόσωπα που είναι εγκατεστηµένα στο έδαφος
της Γαλλίας εναντίον των νοµικών πράξεων που απευθύνονται σ’
αυτό, ανεξαρτήτως µορφής ή χαρακτήρα.

2. Για τα θέµατα που άπτονται της παρούσας σύµβασης, οι
κανόνες που εφαρµόζονται πρέπει να ερµηνεύονται, κατά την εφαρ-
µογή τους, σύµφωνα µε την οικεία νοµολογία του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 14

1. Συγκροτείται µεικτή επιτροπή προκειµένου να διευκολύνει
την εφαρµογή και τη λειτουργία της παρούσας Σύµβασης. Η επι-
τροπή αυτή προβαίνει σε ανταλλαγές απόψεων και πληροφοριών
και λαµβάνει αποφάσεις στα πλαίσια του άρθρου 11 της παρούσας
σύµβασης. Επίσης εξετάζει τα µέτρα που λαµβάνονται από το

Πριγκιπάτο του Μονακό, σύµφωνα µε τα άρθρα 9, 10 και 11 της
παρούσας σύµβασης.

2. Η µεικτή επιτροπή αποτελείται από αντιπροσώπους του Πρι-
γκιπάτου του Μονακό, της Γαλλίας και των οργανισµών που συµ-
µετέχουν στη διαδικασία σύναψης της παρούσας σύµβασης (Επι-
τροπή και ΕΚΤ, εφεξής οργανισµοί). Η µεικτή επιτροπή λαµβάνει
τις αποφάσεις της µε οµοφωνία και θεσπίζει τον εσωτερικό της
κανονισµό.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη και οι οργανισµοί συνεργάζονται µε
καλή πίστη προκειµένου να εξασφαλιστεί η πρακτική αποτελεσµατι-
κότητα της παρούσας σύµβασης στο σύνολό της, µε την επιφύλαξη
του άρθρου 15 παράγραφος 4.

Άρθρο 15

1. Η παρούσα σύµβαση θα επανεξετασθεί από τη µεικτή επι-
τροπή ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος της και, εν συνεχεία, θα
επανεξετάζεται ανά διετία.

2. Σε περίπτωση που, έπειτα από µία από τις εξετάσεις στις
οποίες έχει προβεί η µεικτή επιτροπή, κρίνεται αναγκαίο να τροπο-
ποιηθούν οι διατάξεις της παρούσας σύµβασης, εφαρµόζονται οι
διαδικασίες που θεσπίστηκαν µε την απόφαση 1999/96/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 31ης ∆εκεµβρίου 1998.

3. Επιπλέον, τα συµβαλλόµενα µέρη και οι οργανισµοί µπορούν
να ζητήσουν την αναθεώρηση των διατάξεων της σύµβασης, όποτε
είναι αναγκαίο.

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος δύναται να θέσει τέρµα στην ισχύ
της παρούσας σύµβασης µε προειδοποίηση ενός έτους.

5. Η παρούσα σύµβαση συντάσσεται στη γαλλική γλώσσα.”

Θα σας παρακαλούσα να µου γνωστοποιήσετε αν η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε τις παραπάνω διατάξεις. Στην
περίπτωση αυτή, η παρούσα επιστολή και τα παραρτήµατά της, καθώς και η απάντησή σας, θα αποτελούν τη
νοµισµατική σύµβαση µεταξύ της κυβέρνησης της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής,
και της κυβέρνησης της Αυτού Γαληνοτάτης Υψηλότητας του Πρίγκιπα του Μονακό, σύµβαση η οποία θα τεθεί σε
ισχύ την ηµεροµηνία της απάντησής σας.»

Λαµβάνω την τιµή να σας κοινοποιήσω την συµφωνία της κυβέρνησης του Πριγκιπάτου για τα προαναφερθέντα.

Μετά τιµής

Υπουργός
Patrick LECLERCQ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

2001/24/EK

Οδηγία 2001/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 4ης Απριλίου 2001, για την εξυγίανση και την
εκκαθάριση των πιστωτικών ιδρυµάτων.

ΕΕ L 125 της 5.5.2001, σ. 15-23

2000/12/ΕΚ

Οδηγία 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20ής Μαρτίου 2000 σχετικά µε την ανάληψη και
την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυµάτων (τροποποιηθείσα από την οδηγία 2000/28 ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 18ης Σεπτεµβρίου 2000, και από την οδηγία 2000/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 18ης Σεπτεµβρίου 2000, για την ανάληψη, την άσκηση και την προληπτική εποπτεία της δραστηριότητας
ιδρύµατος ηλεκτρονικού χρήµατος) µε εξαίρεση τους τίτλους ΙΙΙ και IV.

EE L 126 της 25.5.2000, σ. 1-59
EE L 275 της 27.10.2000, σ. 37-38
EE L 275 της 27.10.2000, σ. 39-43

97/5/ΕΚ

Οδηγία 97/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997, για τις διασυνοριακές
µεταφορές πιστώσεων.

ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σ. 25-31

94/19/ΕΚ

Οδηγία 94/19/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 1994, περί των συστηµάτων εγγύησης
των καταθέσεων.

ΕΕ L 135 της 31.5.1994, σ. 5-14

93/22/ΕΟΚ

Οδηγία 93/22/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης Μαΐου 1993, σχετικά µε τις επενδυτικές υπηρεσίες στον τοµέα των κινητών αξιών
(για τις διατάξεις που εφαρµόζονται στα πιστωτικά ιδρύµατα), µε εξαίρεση τους τίτλους ΙΙΙ και V.

ΕΕ L 141 της 11.6.1993, σ. 27-45

93/6/ΕΟΚ

Οδηγία 93/6/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Μαρτίου 1993, για την επάρκεια των ίδιων κεφαλαίων των επιχειρήσεων
επενδύσεων και των πιστωτικών ιδρυµάτων (για τις διατάξεις που εφαρµόζονται στα πιστωτικά ιδρύµατα).

ΕΕ L 141 της 11.6.1993, σ. 1-26
ΕΕ L 204 της 21.7.1998, σ. 13-25

89/117/ΕΟΚ

Οδηγία 89/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Φεβρουαρίου 1989, όσον αφορά τις υποχρεώσεις δηµοσίευσης των λογιστικών
εγγράφων των εγκατεστηµένων σε ένα κράτος µέλος υποκαταστηµάτων των πιστωτικών ή χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων που
έχουν την έδρα τους εκτός του κράτους µέλους αυτού.

EE L 44 της 16.2.1989, σ. 40-42

86/635/ΕΟΚ

Οδηγία 86/635/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου 1986, για τους ετήσιους και ενοποιηµένους λογαριασµούς των
τραπεζών και λοιπών άλλων χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων (για τις διατάξεις που εφαρµόζονται στα πιστωτικά ιδρύµατα).

ΕΕ L 372 της 31.12.1986, σ. 1-17

98/26/ΕΚ

Οδηγία 98/26/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 1998, σχετικά µε το αµετάκλητο του
διακανονισµού στα συστήµατα πληρωµών και στα συστήµατα διακανονισµού αξιογράφων.

ΕΕ L 166 της 11.6.1998, σ. 45-50
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

97/9/ΕΚ

Οδηγία 97/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 3ης Μαρτίου 1997, σχετικά µε τα συστήµατα
αποζηµίωσης των επενδυτών.

ΕΕ L 84 της 26.3.1997, σ. 22-31.


